
Восполнитель крови был снят с огня и остывал, а Гарри заканчивал работу над огромным
количеством бальзама от синяков. Вскоре всё, что он варил, остыло, и у него появилось время
подумать.

По правде говоря, он знал, что травма не страшна. С Сириусом наверняка случалось и похуже;
в конце концов, он был аврором. Но Гарри не мог смириться с тем, что его ранил не
Пожиратель смерти, а Гарри, его собственный крестник! Все, что Сириус делал до сих пор,
было направлено на то, чтобы помочь ему. И сейчас он собирался сделать все возможное,
чтобы помочь ему. Он знал, что они не могут прекратить уроки Окклюменции; Сириус
упоминал, насколько они важны, но Гарри мог начать принимать меры предосторожности.
Несколько дней назад он заново выучил амортизирующие чары, так как это были чары
четвертого курса, и поклялся накладывать их повсюду, прежде чем снова начать занятия.

Первым, что было готово к розливу, стал бальзам. Гарри был поражен. Он сделал десять
бутылочек! Как только все до последней капли было выскреблено из котлов, он поспешил
разлить две склянки с кровезаменителем. Ему хотелось бросить все и поспешить обратно, но
он понимал, что это было бы невежливо, и знал, что если бы Сириус действительно был в
опасности, мадам Мутон отвезла бы его в больницу.

Он поспешил все убрать, вернув на место позаимствованные котлы, а также ножи, ступки и
пестики. Наконец он был готов к походу и нашел небольшую холщовую сумку, в которой можно
было все унести. К сожалению, бутылочек с бальзамом от синяков было так много, что
пришлось нести склянки с кровезаменителем.

Он крепко сжимал ее в руках, торопясь вернуться в комнату крестного. Он почувствовал
невообразимое облегчение, когда увидел, что Сириус сидит в кровати и разговаривает с
помощником директора, который сидел на стуле у кровати.

Сириус первым увидел вошедшего Гарри с пузырьком в руке. Он улыбнулся своему крестнику.
"Привет, малыш. Это мне?"

Гарри лишь тупо кивнул, облегчение все еще душило его. Затем он почувствовал тяжесть на
своих плечах и опустил сумку, пропуская широкие глаза обоих взрослых. "Восполнитель
крови", - сказал он, передавая пузырек Сириусу, а затем потянулся внутрь и достал два других
пузырька. "Болеутоляющее зелье", - сказал он, протягивая один из них ему. Он положил два
неиспользованных зелья в каждый из тех, что дал Сириусу, поскольку по инструкции их
хватало на два флакона. Затем он передал пакет ведьме. "Бальзам от ушибов, - пояснил он,
видя ее замешательство.

Сириус не стал пить второй флакон. Он знал, что Гарри будет усердно работать над первым
зельем, и уже чувствовал, как оно действует, причем гораздо быстрее, чем он привык. Но
обнаружить, что он приготовил не только это зелье, что, безусловно, было непросто, но и еще
одно, которому его никогда не учили. И сколько бутылочек было в той сумке?

Старшая ведьма встала и с любопытством посмотрела на младшего волшебника, который



неловко стоял в стороне. Затем она осторожно поставила сумку на кровать, и все десять
бутылок выкатились на кровать. Она уставилась на Гарри.

"Мне нужно было занять руки, ведь зелье для восполнения крови требует так много времени.
Поэтому я начал делать обезболивающее зелье, так как решил, что оно тебе пригодится", -
сказал он Сириусу, который все еще смотрел на него. Когда никто ничего не ответил, он
продолжил. "Но потом у меня остался час, я начал ерзать и вспомнил, что ты сказал, что
медсестра и хозяйка зелий уехали на лето, и мне захотелось найти способ отблагодарить тебя
за помощь Сириусу, поэтому я сделал несколько партий бальзама от синяков. Я подумал, что
они могут пригодиться вам в лазарете". Он закончил свой бред, но ему было немного не по
себе, так как они все еще смотрели на него.

"Гарри?" начал Сириус, все еще глядя на зелье в своих руках. "Ты понимаешь, что до
сегодняшнего дня ты не мог приготовить ни одного зелья, а теперь ты делаешь почти целый
чан, чтобы скоротать время, не говоря уже о двух зельях, которые, скорее всего, будут на твоих
СОВ?"

Гарри пожал плечами. "Мне лучше работается под давлением, а ждать я не умею. У меня не
было перед глазами инструкции по приготовлению бальзама от синяков, но я только что
приготовил партию несколько часов назад".

Сириус еще мгновение смотрел на него, а потом начал смеяться. Он смеялся несколько
мгновений, прежде чем выпить обезболивающее зелье, так как шея все еще немного
беспокоила его. Как он уже привык ожидать от зелий Гарри, облегчение наступило сразу и
было замечательным. "Спасибо, Гарри, - искренне сказал он, махнув Гарри рукой. Он притянул
своего крестника к себе и крепко обнял его.

Мадам Мутон понимала, что им нужно несколько минут, но сначала она должна была
убедиться в этом. "М. Поттер, - сказала она, убирая бальзам от синяков обратно в сумку. "Tu
dis...." начала она, затем покачала головой и продолжила на английском. "Вы хотите сказать,
что сделали все это для школы просто в знак благодарности?"

Гарри пожал плечами и посмотрел на пол. От волнения он забыл о правилах этикета и
вернулся к тому, как вел себя с Дурслями. "Я все равно думал об этом, раз уж ты проявил
тактичность, разрешив мне использовать твои ингредиенты. Но мне нужно было чем-то занять
руки, и я вспомнил, что вы сказали, что учитель и медсестра ушли, и решил, что это, скорее
всего, будет использовано, мадам Мутон".
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